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Hvem vinner spelet? Kanske skall hans fot 
På dessa tiljor aldrig mera vandra?
Hans räddning sväfvar på de tunga klot, 
Som nu i luften hväsa mot hvarandra.
Om dagens drabbning ändar med förlust,
Är Sverges riksskepp vrak på stormig kust, 
Och, utan krona, hvad blir Gustafs öde? 
Kanske en skymflig, gyllne fångenskap,
Ett mål för spe af hvar je fräck satrap 

Vid Katarinas hof? Nej, hellre hos de döde!

Skall drunkna så i mörker, skam och hån 
Den stolta, klingande Gustaviaden ?
Skall han ej mer, vid festsalutens dån,
På strömmen glida in till Mälarstaden,
Och där, med fredsoliven i sin hand,
Framför sitt sköna slott gå gladt i land, 
Ännu i hvalfvet följd af jubelbruset?
O Sverge, Sverge, för hvars namn han brann, 
Skall häfden säga att det just var han,

Som i sitt eget fall drog också dig i gruset?

Han vet det nu: sin vilja blott han vägt,
Men ej sin makt, som agg och söndring stäckte. 
Att lyfta Sverge till den rang det egt 
Var ej en lösen mer för dagens släkte.
Om han, trots allt, har börjat detta spel,
Hur dyrt han gälda fått begångna fel!
Må tadlet sedan på hans rykte tära,
Blott väl visheten vackert håller mund,
Så länge krutet talar i Svensksund,

Att rädda, om ej mer, vårt själfbestånd, vår ära,
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I morgon må man häckla som förut 
Monarkens misstag, statens refvor blotta,
Blir man i dag blott frälst från ryssens knut 
Af Gustafs rådighet och Gustafs flotta . . . 
Han själf får glömma dunkel politik 
Här för en enda gång i Finlands vik,
Här finns ej mer det krökta och det halfva. 
Som solen klar i dag hans ställning är:
Midt framför honom dundrar ryssen där,

Här Ijungar svar på tal i svenskens liniesalva.

Sin plats har Gustaf valt på holmens krön 
Bland mossbelupna gråstensblock och tallar. 
Djupt i sin grundval skakas hela ön 
Vid slagets oafbrutna tordönsknallar.
Här breder ut sig, som på kartans blad,
En vattenyta, flottor rad mot rad 
Med blixt på blixt ur hvita krutröksbollar. 
Den svenska elden vinner dock på längd 
Mot fienden, i sundet sammanträngd,

Där just hans öfvermakt hans nederlag förvållar.

Den tappre Nassau ser sitt hopp förstördt;
Ett sista anfall är tillbakadrifvet,
Och ryssarne, som medvind inåt fört,
Mot öppet vatten sträfva nu för lifvet.
På venstra flygeln slå de till reträtt,
Men Törning hänger dem i hälen tätt,
Och deras utgång mota vind och vågor.
Den ryska centern, blottad i sin flank,
Bestrykes långskepps — se, där gick i sank 

För grundskott en fregatt — en annan står i lågor.



Reträtt, reträtt! — Men då från Sverges skär 
Med högt triumfskri kommer vestanstormen. 
Till segrarns hjälp han för sin böljehär 
I karolinska, mörkblå uniformen.
De Hyende han tar med väldig hand,
Han vräker dem i redlöst skick på strand, 
Mot svenska eldgap dem tillbaka slungar, 
Liksom ett lejon, se'n det märkt på prof 
Med tänderna och klorna jagtens rof,

Sitt byte kastar ner till lek åt sina ungar.

Befriadt, lättadt, går ett andedrag 
Ur Gustafs kungahjärta där på höjden;
Som efter kolsvart natt en tropisk dag,
Hans öga strålar upp af segerfröjden.
Han hållit stånd med Sverges trogna vakt 
I brottningen mot österns öfvermakt,
Af klenmod i oändlighet förstorad:
Ett under, såsom än det tima kan 
Till hjälp och räddning åt ett folk, en man, 

Som ej i nödens stund har gett sig själf förlorad.

Den starka kanonaden är förbi,
Med långa mellanrum ett skott man lossar. 
Längst ute, som ett rödt fyrverkeri,
En eller annan skeppsbrand ännu blossar. 
Förskrämda flyktingar i tusental 
Befolka hvarje klippa våt och kal,
Och spillror täcka hela segelleden.
I morgon samlar man de fångna opp,
Men redan säger månget hemligt hopp 

Att bland trofeerna den bästa dock är freclm.
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Det börjar skymma, då en svår galer 
Igenom svenska linien redlös drifver 
Till stranden af den ö, där Gustaf är.
At kungen själf sig chefen fången gifver.
Den tappre ryssen, blek, med arm i band,
Sin värja återfår af Gustafs hand 
Som gärd utaf hans ridderliga sinne.
I det han talar, mörknar det alltmer,
Det stora dramats täckelse går ner,

Och dagen vid Svensksund, den sköna, — är ett minne.

—o®o-



-J

Amaryllis.

3^ Juni den ljusaste natten 
Försvunnit från nordiska land,
Från vikarnes rodnande vatten 
Och Djurgårdens leende strand.
Re’n staden begynte att stimma,
Där gärdad af master han låg,
Med blänkande kyrktorn ur dimma, 
Förankrad på glimmande våg.

Men lugnt var i grönskande backar, 
Som aldrig ett gräs varit böjdt 
I natt under svärmande klackar 
Vid oboë, valdhorn och flöjt. 
Herdinnorna nere på slätten 
Hos Nilses och på Gröna Lund 
För spegeln i blotta korsetten 
Ur ögat än gnuggade blund.

Tyst tillrade daggen i spåret 
Af gårdagens stolta kaross,
Än fladdrade rosigt i snåret 
Den florsbit, som taggen ref loss. 
Där viken just nedom en kulle 
Bland ekarne skymtade blå,
Låg, plaskande sakta, en julle 
Förtöjd mellan bugande strå.
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Där hade i båten sitt möte 
De älskande lyckliga tu.
På böljornas vaggande sköte 
Två hjärtan uppblomstrade nu, 
Liksom ur förborgade rötter 
Två näckrosor öppnade sig 
I trygghet för trampande fötter 
Och larmet vid dammande stig.

All världen förglömde de kära, 
Som funnes ej gator och torg, 
Palatser och kojor helt nära,
En myrstack med bördor och sorg 
Otåligt i klockslag från staden 
Gaf tiden till känna sin gång — 
De hörde blott suset i bladen 
Och fiskarnes pollrande språng.

De talte ej mera — de tego.
Vid skvalpet af gungande slup 
Lycksaliga suckar blott stego 
Som bubblor ur bottenlöst djup.
Så bräddfullt var hjärtat, att nästa 
Sekund måste bringa förlust, 
Förflygtiga kanske det bästa 
Med närmaste vågslag mot kust.

Då — plötsligt därborta från stranden 
Ett strängaspel näjden förnam.
Vid lekande knäppning med handen 
Hur lätt melodien sprang fram!
En stämma ur ekarnes susning 
Snart herrligt i torier sjöng ut 
Naturens och kärlekens tjusning 
I blomningens snabba minut.
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I vassen, den bugande, hörde 
De tvänne med klappande bröst 
Den visa, sefirerna förde 
Ditner med Carl Mikaëls röst.
Lyss: »Upp Amaryllis 1» Förtrogen 
Med namnet strax Djurgården var, 
Och eko fick fatt det i skogen 
Och höll se n för alltid det kvar.

Därute på glimmande spegel 
Än drömma de älskande tu,
Se’n skalden odödlighetspregel 
Förlänt åt det flygtiga nu.
Förr’n böljan mot stranden vardt bruten, 
Han band den i toner och ord 
Och fäste för sekler minuten,
En vårdröm om lycka i Nord.

0®C
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Efter fyratio år.

äg Lina, minns du kvällen 
1 Juni, Gustafs dag?
Baletten, karusellen — 
Kantaten, — don skref jag. 
Med framtid bland poeter,
Till hofvets fête champêtre 
Jag också bjudning fick 
Och nådig nick.

Beundrad utaf släkten 
Och kysst utaf min mor,
1 nya svenska dräkten 
Till Drottningholm jag for. 
I drömmens granna rike 
Jag såg mig Kellgrens like, 
Såg mig som hofsekter — 
Och kanske mer.

Raketer skulle ljunga 
Kring kungens krönta G 
Och Stenborg skulle sjunga 
Och dansa Marcadet.
Och mina ord — hvad ära! — 
Dem skulle kören bära 
Kring park och Mälarvik 
Med Glucks musik.
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Att festens början bida 
Jag stod vid China slott. 
Då var du vid min sida, 
Då fick jag Amors skott.
I blinken knep mitt hjärta 
En brunögd liten snärta, 
En pudrad, täck korist 
Med svarfvad vrist.

■
Hur blef jag fast behändigt 
På denna enda kväll!
Jag suckade beständigt: 
Hvad ni är söt, mamsell! 
De redan börjat spela, 
Förr’n jag begrep det hela, 
Begrep med lust och kval: 
Du var mitt val!

Från sjunde himmeln rycktes 
Jag af en kylig flägt;
Ack, mina vers ej tycktes 
De högas bifall väckt.
En statsfru fann dem platta 
Och Armfelt såg man skratta 
Och tankspridd Gustaf satt.. 
Mitt hopp, godnatt!

Förbi var hela ståten 
Och lyckans drömda skänk. 
Jag knappast kväfde gråten 
På parkens dunkla bänk.
I månsken tyst låg China. . . 
Då smög din arm, min Lina, 
Ditt hufvud till mitt bröst, 
Du gaf mig tröst.



Nu fyrti somrar svunnit 
Se’n denna ljufva stund; 
Vårt ungdomsrus förbrunnit, 
Men sällt är vårt förbund. 
Ej lyckans löfte ljugit,
Fast poesin förflugit —
Du sjunger icke mer,
Jag är kamrer!

Dock kan ännu jag dricka 
En skål på Gustafs dag:
Då är du än min flicka 
Med alltid fint behag.
Du alltid är den Lina,
Som vardt min brud vid China, 
Då jag var skald och ung 
Och Gustaf kung.

Till Drottningholm det sköna, 
Till Lofön draga vi 
Och tömma i det gröna 
Ett glas œil de perdrix —
Ett glas för fast behållning 
Af drömmarnes förtrollning, 
För sällhet som består 
Se’n fyrti år!



En afton hos fru Lenngren.
Vid. Svenska Akademiens hundraårsfest.

i.

Mn kväll i gamla Stockholm — regnets sus 
Och höstens mörker väcka tunga tankar.
1 gatuslasket sprids ett dimmigt ljus 
Af sjuttonhundranitti-talets dankar.
1 blåsten skylten gnisslar på sin stång 
Och vandrarn söker tak med hastad gång.

Karosser rulla af till assemblén.
Nu är det tid att stänga — krämarn menar, 
Men ser i fönstret midt emot ett sken 
Igenom några almars nakna grenar,
Som in i saln sin sommarskugga bredt 
Beridarebansgatan tjugoett.

»Hos Lenngrens är det främmande i kväll!» 
Förnumstigt yttrar han till sista kunden,
Och hon, en ärbar sextiårs mamsell,
Blir kvar på tröskeln, trots den sena stunden. 
»Är det assessorn, han med frun kanske?» — 
»Jaha, hon köper socker här och thé.» —
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»Det sägs hon skrifver?» — »Ja, nog är hon kvick 
Och bara äkta prima-vara tar hon 
Och allt skall vara noga på en prick,
Och som ett dockskåp fint i köket har hon.
Hvad allting kostar, hon på öret vet,
Men aldrig knusslar hon en smul för det.»

Det där ha grannarne på reda hand; — 
Men herrn i vagnen andra tankar hyser. 
I sobelpäls, med stjärna och med band, 
Han ser i förbifarten, hvar det lyser — 
Och strax det rycker till af obehag 
Uti hans gula Reuterholmska drag.

Däruppe finns en liten värld för sig,
En fristad för satirens, skämtets vänner. —
»Ifall man skrattar, skrattar man åt mig!» —•
Så »ljusets fiende» instinktlikt känner.
Den krets, som slog ett slag »för sundt förnuft», 
Än hos fru Lenngren andas hemmets luft.

I maktlös harm, att ej han storma kan 
Den höjd, där snillet firar sina lekar,
Han rullar bort och stänker ner en man, 
Som mellan högarne och pussen tvekar.
Ond och bestört, damaskerna beser
Den öfverstänkte — men hvad nu? Han Ierl

»Just vid fru Lenngrens port — det var besatt!» 
Vår man af obetvingligt löje lifvas 
Vid plötsligt minne af Cornelius Trall,
Som också brukat i damasker trifvas.
En ringa sak, ett flygtigt ingenting 
Får tanken fångad i en magisk ring.
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Ett namn, ett ord! Figur uppå figur 
I blinken syns: — där kommer hela släkten 
I pudrad piskperuk, i uppsatt tur,
L stor panier, i nationela dräkten, —
En brokig vauxhall, full af djärf komik,
Af saftig färg oeh lefvande plastik.

Han känner dem, han sett dem allihop: —
Helt styf i sin robrong den goda tanten,
En skälmsk kusin med musch vid kindens grop, 
Och gamle onkeln sedan — rädd om slanten ! —- 
En kvinna, själf från världens äflan skild,
I några penndrag ger sin samtids bild.

Ack, tiden är af en så trumpen ton,
Har nyktrat till från Gustafs glädjefester. 
Själf svärmeriets stora illusion 
Uti en pöl af blod gick ned i vester . . . 
Upplysning, frihet — hit de fört alltså! 
Man suckar trött och tar sitt ok uppå.

Om i den lund, som sången öfvergaf,
Ett eko väcks, — det är, när hjärtan brista: 
Guitarrn är stum på Bellmans fattiggraf,
Den sprungna bågen läggs på Kellgrens kista. 
Då är det hon, som fängslar land och stad 
Med några visor i ett tidningsblad.

Hon, hvilken få ha sett, än färre känt,
Hur med en rad hon klarar trumpna miner! 
Idyllen, — värre är det ej bevändt, —
Har evigt plats, jämväl ibland ruiner,
Och, kära landsmän, — sen er blott omkring: 
Hur mycket löjligt finns på jordens ring!
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Hur h varje ord i minnet fastna vill!
Uen är som kardborrn, denna kvicka meter, 
Oeh halfva Sverge kan den utantill,
Förrän man frågat, hvad författarn heter. 
När Ryktet sist gör ofhcielt besök,
»Är inte hemma», svaras från ett kök.

Hvad ställning har hon? — En assessor-frus, 
För dem som sälja socker, thé med mera, — 
För några är hon damen, i hvars hus 
Gustavianer komma och frondera, —
För den, som älskar Sverges ädla säng,
En diktens stjärna utan nedergång.

Här står nu denne man, i regn och höst, 
Med blicken fäst på våningen däroppe.
Där dväljs den dolda, som till fröjd och tröst 
1 tidens malört mängt en nektardroppe.
De lycklige, som äro där i kväll 
I snillets och den goda smakens tjäll!

Hau dröjer ännu fast det blåser kallt,
Och ser, hur ljusen tindra klart i taket.
Är lyckan god, han varsnar en gestalt,
En rörlig skuggbild innerst i gemaket;
Men minsta skymt ej föll på spejarns lott 
Hon unnar världen sina sånger blott.

Snoilsky, Svenska bilder. 9
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På gatan faller regnet mörkt och stridt; 
Men inomhus man glömmer själfva tiden 
Bland förinaksmöbler, målade i hvitt,
Med tyg af grönt och lilas-färgadt siden. 
Ett par små- Hilleströmska taflor där, — 
Här en albaster-byst utaf Voltaire.

Ett prydligt brickbord. Bredvid sockerskåln 
Ett thékök sorlar trefligt, silfret lyser.
Utur ett litet aromatiskt moln 
Värdinnans öga öfver kretsen myser,
Och Chinas dryck i koppar från Rörstrand 
Får högre smak som skänk af hennes hand.

Värdinnan - är hon ung och vacker då?
I denna krets, den bästa Sverge äger,
Ej någon tänkt att gifva svar därpå —
Så står hon hel för dem, i hvad hon säger. 
En medelålders fru, om ni så vill,
Ej hög till växten, fyllig ock därtill.

Inunder grekisk bindel hårets flod 
Kring hennes hjässa bucklar sig i vågor, 
Som litet puder, efter dagens mode, 
Strött askfärg öfver — aska släcker lågor. 
Här halp det icke — elden bryter fram 
I ögon spelande af epigram.
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Det fina, hvita hullet kläder godt 
Den arm, som rör sig där i thébordsstöket, 
Den hand, som bläckspår aldrig nalkas fått, 
Så litet som en musch af sot från köket. 
Fast hennes sånger öfver landet gå,
Carl Peter Lenngren lider ej därpå,

Han anses kärf: — ett ord är lätt till hands 
Vid världens dom, men här i husligheten 
Den blick, som hvilar trygg och nöjd i hans, 
Ej vittnar alls om »huldhet i förtreten».
I afton är den hedersmannen glad:
Hon åter har en godbit för hans blad.

1 gästfritt hem de adertons förbund 
Är denna gången företrädt af fyra, —
En krets, som blifvit husvill i den stund, 
Då gallsjuk Reuterholm uti sin yra 
På sångmör hämnats för ett modigt ord. — 
Nu hålles sammankomst vid detta bord.

1 laget Gyllenborg är ålderman,
En äldre skolas vördnadsvärda minne.
Hans sång om »själens styrka» blekna kan, 
Men aldrig förebilden i hans sinne.
Hans lugna höghet har ock sitt behag 
Som solen på en molnfri vinterdag.

Hans granne, Leopold, re n hunnit med 
En artighet till hvar och qn i rummet.
Det hör nu en gång till, — det är hans sed 
Att först så där af bägarn blåsa skummet, 
Förrän han ger ur konstfull gyllne skål . 
Sitt snilles rätta vin i rågadt mål.



Så Roseiistein — det bästa hjärtelag,
Det klaraste förstånd, som ödet tvungit 
In i en tung gestalt med grofva drag;
Och Silfverstolpe, nyttans skald, som sjungit 
»Medborgarns» Iof och med sin frisinthet 
Nyss väckt på höjderna så stor förtret.

I glädtigt samkväm ilar stunden bort,
Man ömsom skämtar, ömsom allvar språkar. 
Med något infall, träffande och kort, 
Värdinnan ofta sakens kärna råkar, —
Men blott i förbigående, helt blygt och lätt, 
Och liksom vädjande till högre rätt.

Re'11 uppbrottstimmen nalkas. Nio slag 
Förtonande ifrån pendylen dallrat. —
»En bön till vår värdinna vågar jag» —
Tar Gyllenborg till orda — »Lenngren skvallrat. 
Förunna oss ert nya stycke nu!
Den glada festen ■— så är titeln ju?»

Skaldinnan får ej neka. Heniios man 
I loflig stolthet redan sagt för mycket.
Med purprad kind, med röst, som långsamt vann 
Sin stadga åter, nu hon läser stycket:
Hvad täck skalkaktighet, hvad ömt behag 
Och dock hvad breda., säkra penseldrag!

En landtlig fest, där oskuld, barnaskön,
Med jordisk glädje står så viil tillsamman 
Som fatens rosor, lille Görans bön 
Med nyckelharpans surr och folkets gamman. 
Hur stormar grusande kring världen gå,
An ryms i Sverge mången lycklig vrå!



Hon slöt att läsa. Kretsen lyssnar än 
Tyst inom sig till ljud från flydda vårar,
Då Gyllenborg sig reser upp igen, - 
Hans blick är blank af återhållna tårar.
»Tack!» — säger han, den hvita hjässan böjd —■ 
»Jag vet att Kellgren skulle lett af fröjd!

»I namn af Gustafs sprängda skaldförbund 
Vår tack för än en afton, ljufligt gången 
Bland alla graticr på fridlyst grund!
Tack och farväl — än lefver svenska sången ! i 
Värdinnans hand man hår till afsked kysst, 
Och snart är hela huset mörkt och tyst.

* *
*

Ur första våningen det ljus försvann,
Dit sene vandrarn blickade så gärna.
Den afton kom, då aldrig mer det brann,
Och blott från minnets hvalf en stilla stjärna 
Såg ner på all den dårskap, all den Härd, 
Som endast byta namn i samma värld.

Men denna stjärna från en svunnen tid 
Nu hit till oss sin fina ljusflod skickar;
Bland mörka moln, bland brytningar och strid, 
Vi möta hennes goda, svenska blickar.
Den egna härdens ro och löjets rätt 
IIon häfda vill för dagens mulna ätt.

Den ädla taffelrund, som hon höll kär,
Förgäter henne ej vid sekelfesten.
Till minnens högtidståg jag frambesvär 
I dag den älskade, den skygga gästen;
Men ack, hur svag den skuggbild, som jag fått! 
Hon skänkte världen sina sånger blott.



Den gamla fröken.

,Cii liten ensam gosse, tyst och blyg, 
Som ej fått tumla i den gröna hagen, 
Jag satt bland böcker i en fönst,ersmyg, 
När jag från skolan hade. Iof för dagen. 
Den unga fantasiens alkemi 
Förvandlade den värld jag lefde i.

Midt öfver gatan låg ett åldrigt hus, 
Som hufvudroll i mina drömmar hade; 
För gasthistorier jag utan krus 
Den hemska skådeplatsen dit förläde. 
Ett anlete med bleka, vissna drag 
Där stundom mötte mig. Då ryste jag.

Bland bilder från fru Lenngren och Fryxell 
Stcg som en elak fée »den gamla fröken.» 
På hennes rullgardin jag såg hvar kväll, 
Hur skuggor skymtade som mörka spöken. 
Där speltes på klaver emellanåt 
Så sällsamt sorgligt, att jag föll i gråt.

Tog mig vid handen så en vacker dag, 
1 ordning att gå ut, min vårdarinna:
» Den gamla fröken fattat stort behag 
Att dig i fönstret jämt vid läxan finna. 
Hon bjudit oss att hälsa på hos sig 
Och lofvat mycket vackert visa. dig.»
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Jag bad få slippa, men det halp ej alls,
Och genast vi begåfvö oss på vägen.
Jag kväfde snyftningen uti min hals 
Och trädde in, förfärad och förlägen.
På mattan höll jag blicken envist sänkt;
Då ljöd en röst — den var ej som jag tänkt.

Den klingade så varmt, så mildt och godt, 
Och i ett nu min fruktan var försvunnen. 
Två ögon logo själfullt himmelsblått 
I öppen strid med skrynklorna kring munnen, 
Och sjelfva skrynklorna, hvad voro de?
En mask förrådande en vänlig fee.

Det låg ett fängslande jag vet ej hvad 
I denna hållning, rak trots årens börda,
I denna hy, lik hvita rosenblad 
Af första frostens andedräkt berörda.
Från flydda vårar minnets doft fanns kvar 
Omkring gengångerskan från Ciustafs dar.

Den boning, som jag fyllt med nattlig skräck, 
Jag kunde icke nog bese, beundra:
Möblering utan stoftkorn eller fläck,
I stort och smått en bild af sjuttonhundra, 
Med bronsbeslag allt vördigt och bastant,
Från gamla kopparstick mig välbekant.

Klaveret, som jag hört så mången gång,
Stod där i vrån, i hvitt med nött förgyllning. 
Notställarn bar en nu förgäten sång,
1 gulnadt bläck en sirligt skrifven hyllning. 
Det var »vid vassen af den krökta ström» — 
En ton, som följt mig ända i min dröm.



På hyllan, lysande i franska band 
Och högröd snitt, liksom i högtidskläder, 
Gustavianska skalder trängdes bland 
Dalinska tidens folk i simpelt läder.
I vitterhet den gamla höll sig nöjd
Till dem, som gjorde hennes ungdoms fröjd.

På väggen taflorl — Farfar i peruk 
Med harnesk öfver gula kyllerrocken,
Ett rytterianfall — en mörknad duk 
Med Lembkes svarta häst i främsta flocken, 
Pastellporträtt i bleknad herrlighet —
Jag tröttnade ej fråga: »hvem är det?»

I målad miniatyr, i drifvet vax,
Jag redan visste mången likhet läsa:
På vinlöfskransen röjdes Bellman strax,
Och stackars Lidner på sin stora näsa.
Af häpen vördnad stod min mun på glänt, 
Då fröken sade: »Jag dem sett och känt.»

»Fru Lenngren då och Kellgren?» — »Också dem». 
Nyfikenheten intet kunde mätta.
Re’n stunden inne var för att gå hem,
Och än alltjämt det hette: »ack, berätta!» 
Knappt lämnad var den tröskel, som jag skytt, 
Förr’n hågen brann att komma dit på nytt.

Besöket gjordes om en annan kväll;
Allt var sig likt, blott ännu mera roligt.
På böcker och på taflor såg jag säll 
Och till den goda féen mig smög förtroligt. 
Till namn från fordom jämt jag återkom, 
Och alltid hette det: »ack, tala om!»
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Hon gjorde så —- dock icke mitt begär, 
Fasthellre minnets makt hon ljnla tycktes, 
Och stundom bortom barnets trånga sfer 
Berättelserna ofrivilligt rycktes,
Som på det stilla vattnet, vid ett kast, 
Allt större ringar vidga sig i hast.

Men om jag också icke allt förstod,
Så tacksam lyssnare man funnit sällan, 
Sa helt jag lefde i cn period,
Som låg med ljus och dunkelhet emellan
Den nittonde Augustis morgonsol
Och nattens blixt ur Ankarströms pistol.

Hon skildrade, hur glädjen själf steg ned 
På flyktigt gästbesök till frusna zoner,
I »Postens» spalter Kellgrens löje stred,
I fria luften lekte Bellmans toner.
Af grace och kvickhet, lefnadslust och mod 
Allt sjöd och spelte som en vårlig flod.

Och konungen — hvem återge förmår 
Hans ögas strålblick och hans sneda panna, 
Teaterlagrarne i pudradt hår 
I sällsam blandning med de äkta, sanna! 
Hans ålder, ack, med flärd och split och strid, 
Var dock vår sista svenska storhetstid!

»Jag minns», så sade hon, »den morgonstund, 
Då Gustaf steg ombord på skärgårdsflottan. 
Från IIolmon dundrade af hjärtans grund 
Vid hurrande och jubel öfvermåttan,
Och tårfullt viftande tog aldrig slut 
För hvar galér, som vimplad lade ut.
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»Jag ser mång ungersven vid skottens ljud 
Med hurtigt grepp i tåg och tackel klänga, 
Som afskedshälsning till en mor, en brud, 
En plymagerad hatt bland krutrök svänga. 
Jag ser för mig så mången, mången, som 
Från Yiborgsviken aldrig vände om.

»På Stranden stod jag, klädd ännu till bal. 
Jag dansat på redutten hela natten.
Där flödat glödgädt vin och vankats tal 
För hjältarne på väg till finska vatten.
Min blick i tårar hän mot skeppen gick —» 
Hon teg med ens. Ej mer jag veta fick.

Jag märkte stunden ej för frågor gjord,
Men mina ögon min väninnas följde 
Bort till en medaljong på hennes bord,
Där hennes sticksöm den till hälften höljde. 
Jag mindes, att jag undrat hvem det var, 
Fast då mot vanan icke jag fått svär.

Till böckerna jag tyst mig undan drog 
För att ej störa hennes sorgsna stämning, 
Men hur i dem jag bläddrade, betog 
Till sist mig själf en liknande beklämning. 
Om läxor stammade jag fram ett skäl,
Mteg iipp och tackade och bjöd farväl.

Visst hade jag min gång dit om igen,
'Och visst var fröken som hon brukat vara 
Mot den, hon kallade »sin lilla vän», 
Beredd att ständigt på hans frågor svara, 
Men likafullt jag var och blef försynt 
Att be om slut på hvad hon påbegynt.
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Och tiden gick — från ferier återvänd,
Se ii några veckors frihet jag fått smaka, 
Jag var som vanligt hemma i min gränd, 
Hos min syntax och themabok tillbaka, 
Då oförmodadt sorgebudet ljöd:
»Du vet, att fröken midt emot är död.»

Ner på Cornelius föll en droppe klar, 
Hur än jag kämpade att gråten svälja. 
Det sades, att om Onsdag åtta dar 
Man ämnade att på auktion försälja 
Den gamlas taflor, bo och husgeråd. 
För mina öron lät det som ett dåd.

På förevisningsdagen dit jag smög.
Hur var det fina, hvita golf vet smutsadt! 
Hvar möbel rubbad var, och i en hög 
De kära taflor man mot väggen skjutsat. 
För simpelt skämt de voro föremål — 
Och i sitt harnesk farfar fått ett hål.

Det bo, som hållits hop af aktsam vård, 
Hur skulle nu det skingras i fragmenter! 
En klädståndsfru slog till ett falskt ackord 
Uppå klaverets dammiga tangenter.
Det var liksom jag maktlös långt ifrån 
Mot älskadt stoft bevittnat helgerån.

Till böckerna jag sade afsked rörd 
Och aldra sist nu till ett bord mig vände, 
Där på en bricka jag såg sammanförd 
En mängd af småting, som jag alla kände. 
Jag önskade betrakta än en gång 
Det där porträttet i sin medaljong.
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Där låg dess röda saffian sfodral,
Men tomt — porträttet var ej mer att finna, 
Och ängsligt frågande min blick sig stal 
Hän till en gammal sorgklädd tjenarinna. 
Uti en hviskning gaf hon mig besked:
»Ja, medaljongen — den tog fröken med.»

ojgo—



Den trettonde Mars.

Jsitaii stirrade ned från sitt slottsgemak 
Utöfver Lejonbacken,
Han stod där så stel, så spänd och rak 
I den trånga blåa fracken.

Hur kall han syntes, en feber brann 
Bak serafimerstjärnan,
Och tankarna hvirflade af och an 
1 den arma pinade hjärnan.

Hur kunde det gå så förtvifiadt slätt,
Så jämmerligt som det gjorde?
Han var ju en kämpe för sanning och rätt, 
Därtill en Herrans smorde!

Hans namn Sannfärdig och Trofast är 
Han ensam ej sig försvurit 
At den korsikanske Lucifer 
Och vilddjurets tecken burit.

Att vägra förlikning med Antikrist, 
Det var att himlen förtjena;
Men därför hade han Finland mist 
Och stod förrådd och allena.
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Hans rikes bålverk åt ryssen skänkt,
Och så den långa reträtten,
Oduglighet, svaghet där minst han tänkt — 
Och sist nu från Vermland stafetten !

Var Cronstedt fal och var Klingspor feg, 
Rebellen — det var dock rågan !
1 går man lydde ännu och teg —
I dag är det upprorslågan.

Hur var det möjligt? Hvadhelst han gjort 
Haft bifall af grånade råder.
Allt var förträffligt och vist och stort,
Så snart han talat i nåder .. .

Liksom från tingens sanna gestalt 
Den skymmande slöjan flugit,
I blixtbelysning han såg nu allt: 
De hade blott ljugit — ljugit.

O dessa hofmän med fruset smil, 
Prelater med ja och amen 
Och dessa festtal i öflig stil 
Om Gustaf och Vasastammenl

Lögn— idel lögner så långt han minns: 
Ministrarnes reverenser,
Då han från skötet som tre års prins 
Gaf sina audienser.

Handkyssningar bara och böjda knän, 
Men sanning ej för ett örel 
Så vardt ban en hög, absolut suyerän — 
Hans folk, det stod utanföre.
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Hans folk, han har ej sett till det stort, 
Men när han färdat ut order,
Det blödt och betalat, som det har bort, 
I kampen mot Rysslands horder.

Nyss ställde det upp sin ynglingahär,
Ett landtvärn med fädrens sinne.
Sitt yttersta stöd har han ändå där 
Mot fiender ute och inne . . .

Då ljödo trumslag vid början af bron
Och inför konungens blickar
Allt närmare kom en ung bataljon.
På dem kan jag tro ! han nickar.

Men hvad är detta? Än hit, än dit 
Gevären svaja eländigt 
Och mellan leden i kompani’t 
Hvad gapande luckor beständigt!

Han är förstenad. Är det hans sköld, 
Den svenska ungdomens blomma?
I usla paltor de hacka af köld 
Med kinder gulbleka, tomma,

Vid sista svängningen segna två 
Af svaghet omkull på marken.
I silfverringklockan griper då 
Med feberifver monarken.

Och mot sin darrande adjutant 
Han träder med handen knuten 
Hvad fattas folket? Tala sant! 
Sant, hör ni, sant på minuten!
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Till svar en stammande, skrufvad fras 
Om vinterkylan som suger,
Om patriotiska afskedsglas . . .
Ut! — ropar kungen — ni ljugerl

Oeh äter ensam emot sitt bord 
Han sjönk, den beklagansvärde.
Uti sitt mörker ett sanningens ord, 
En stråle af ljus han begärde.

För sent, för sent! Från hans kabinett 
Blott skilda utaf den tunna 
Skulpterade dörren, re’n sammanträdt 
De manner som svara kunna.

En sky på härdade drag låg tung 
Af sorg och allvar i blandning.
De hyste ej hat till en stackars kung, 
Men kornmo att tala — sanning.

-°®C-
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Skogsvandringen.

Sång på den 13 November 1882.

I.

(SB»enom Rämens djupa skogar skrida 
Fyra män vid hvar sin foras sida. 
Himlabågen strimmar norrskensljus 
Ofvan höga furors dofva brus.

Karlavagnen fram ur skyar bryter, 
Forsen lik en fjättrad kämpe ryter, 
Kastar sig, i stålblå brynja klädd, 
Sömnlös af och an på klippig bädd

Öfver höjder, genom mörka dalar 
Går det tysta tåget — ingen talar;
Blott då lasset stöter mot en sten,
Klingar Vermlands-malmen stark och ren.

Än det gamla svenska tungomålet 
Ljuder klart hos järnet och hos stålet.
Hade lynnets stål i forna dar 
Lämnat lika starkt ett eko kvar!

Snoilsky, Svenska bilder. 10



146

Dessa fyra män i vadmalsdräkten 
Höra de ej till den stora släkten 
Med sin karga jord i evigt krig, 
Hnr än landets lott gestaltar sig?

Nej, af bonden blott de lånat rocken, 
Dessa ynglingar ur herreflocken.
Deras lefnadsöden fört dem re’n 
Till katedern, skrifstoln och armén.

Vekligheten, flärden, öfvermodet 
Dock ej skämt det ärfda odalblodet. 
Bak magisterkrage och galon 
Klingar Vermlands-malmens gamla ton.

Fädrens enkla Iif dem pröfva lyster, 
Furuskogen vinkar mörk och dyster, 
Eget järn den friska skaran kör. 
Karlavagnen åker ofvanför.

II.

Hvad tänker han, ljuslockig körsven, på 
Där stum han vandrar vid fålens töm, 
Då skogen suckar liksom i dröm,
Och stjärnorna gå och gå?
Han tänker vid suset i nordens fur 
På grekiska rytmer, eller hur?
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Men hvarför det molnet på pannans rund? 
Hans Iif är ju sällt som en lagerfest,
Och nyss steg kärleken ned som gäst 
Hos sångens gunstling i Lund.
Han har ju sin brud och sin Homer — 
Hvad vill han af ödet begära mer?

Väl har han som andra kunnat nås 
Af dagens ämnen för blygd och sorg,
Sett flaggan sjunka på Sveaborg,
Och landets ungdom förgås;
Men Sverge från fallets brant vardt ryckt, 
Och svagheten åter kan slumra tryggt.

Nog höjas stämmor till dagens lof,
Men skogen härmar ej smickrets röst,
Det klagar som djupt ur ett sargadt bröst, 
Och forsen ryter så dof.
Den svenska jorden blott sörja kan — 
Den unge vid foran förstår det, han.

Och därför prässar en suck hans barm: 
Han älskar ej heller den nya tid,
Som söfver sinnet i veklig frid,
Han glöder af sorg och harm.
Hvad hjälper att Sverge nu kallas fritt? 
Än binda bojor, som flärden smidt.

Hvar är det folket, som öfvervann 
Ett afvogt öde med hjältehåg,
Som drog sin bärgning ur fjäll och våg, 
En hvar blott sin egen man?
O, hvar är lynnet från forna dar?
Det sörjande ekot frågar: hvar?



Är detta Svearne1 denna släkt 
Så småsint, afundsam, glitterströdd,
Till nesligt ok på den torfva född,
Som fostrade EngelbrektV 
Så spörjer den unge i nattens vind,
Och blygselns rodnad bränner hans kind.

Då spränger vreden hvart hemligt tvång, 
Som dämpat tanke och häjdat ord.
1 natten lyssnar hans fosterjord:
Ja, detta är Sveas sång!
Det är hvad landet har innerst känt,
Hvar tår af harm, som dess hjärta bränt!

Vak upp, o folk, pa fördärfvets rand 
Och värm till Iif i ditt ärfda blod 
De friska fädernas kraft och mod 
Oeh väx i ett minskadt land!
Ej skildt i flockar, men fast förent,
Vak upp, o folk, förr’n det är för sent!

Bland skockade skyar af själfviskt kvalm 
Hans sång lik rensande tordön skär;
Här är det Brage, som Mjolner bär 
Och ljungar i språkets malm.
Det klingar af stål från förborgad härd, 
Och stålklang svarar vid forans färd.

Han dömer ej tidens fel med veld,
Den skidd, som manar sitt folk till bot ; 
Lik källan, som sjuder vid Heklas fot, 
Hans sång har tårar af eld.
Än bitterhetens, än smärtans tolk,
Han ber, bestormar: vak upp, o folk!



Se, våldet lurar kring dig allt fort 
Och mattar i friden sitt säkra slag.
Det kommer, det kommer till dig en dag 
Och skakar på fjällstängd port.
De stores grifter, ditt eget hem,
De ofödda slägten — det gäller dom!

Men siaren sjunger: jag ser en syn 
Vårt öde är icke besegladt än,
Han uppgå skall öfver frie män, 
Den dag, som dröjer bak skyn.
Den ädla Svea har gjort sitt val, 
Hon vill ej plånas ur folkens tal.

Oeh sången stiger med ökad makt 
I täflan med furors och böljors brus, 
Och rymden gnistrar i norrskensprakt, 
Och ättehögen står ljus.
Med doket åtskildt, tar natten del 
I nordens vaknande strängaspel.

Om seger ljuder hans höga sång,
Han sjunger till grafven allt lågsint kif,
Han sjunger så som i seklers Iif 
Det sjungits en enda gång.
Han sjunger en framtid af ljus och hopp, 
Han sjunger den dag, då hans folk står opp

Men stjärnorna smälta i gryningssken, 
Och öfvergjutna af rosenfärg 
Ur sjunkande skuggor stå fjärran berg, 
Och fogel kvittrar på gren,
Och skogen vid solens morgonkyss 
Nu knotar: jag drömde så herrligt nyss
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Och fram går forornas trötta rad,
Och skogen är lämnad för längesen, 
Och hjulen rassla mot gatusten 
Omsider i Filipstad,
Oeh rop och gnäggningar sorla gladt 
Kring honom, som Svea diktat i natt.

Vi följa formannen långt ifrån 
Till faktoriet — där är hans hamn,
Där lämnar han sedeln med sitt namn 
Esaias Esaiasson.
Men häfden ett annat namn skref ner 
I natt på taflor af guld — Tegnér.

111.

I dag århundradet fyllt sitt lopp,
Se’n detta älskade namn steg opp,
En stjärna strålande hopp och fröjd 
Till Svea, som sörjande satt och höjd.

Där gick vid siarens lystringsord 
En darrning genom hans fosterjord, 
Och Svea, midt i sitt djupa fall, 
Med stolthet kände : jag lefva skall !

Det folk, som fostrat odödlig sång, 
En ljusare framtid skall se en gång. 
Bevarar det elden i hänförd barm, 
Då härdas stålet i mattad arm.
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Och folket hörde hvad skalden k vad 
Och drog så jublande gladt åstad 
Och grep med vaknande götisk kraft 
I fastare tag kring sin spades skaft.

Nu bröts från öster- till vestervåg 
Kn väg för vimplade snäckors tåg,
Och full vardt lada och träsk vardt läns, 
Ett Finland vanns inom Sverges gräns.

Från hög till låg, genom stad och land, 
Knöt skaldens dikt ett föreningsband, 
Och inom hemmets och skolans dörr 
Ljöd språket älskadt som aldrig förr.

Och Sverges hoppfulla unga blod 
Steg varmt till kinden vid Frithiofs mod, 
Och Ingeborgs längtan åt ungmöns dröm 
Gaf ord och toner vid väf och söm.

Så vuxo vi upp vid Tegnérska ljud;
Af honom fick tanken sin högtidsskrud
Med genomskinliga, ädla veck
Och snitt från klassiska himmelsstreck.

Han gick — och ingen har fyllt hans rum. 
Bland Lundagårds kronor hans bild står stum. 
På tysta strängar ser solen ner 
Och lockar oj fram någon solsång mer.

Men dikten från seklets ynglingsår 
Är ung i dag som den var i går,
En skatt, som mullen ej når med rost, 
En eld, som tinar upp glömskans frost.
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Från stundens äflan går minnesgod 
Vår tanke till foten af skaldens stod; 
Där dröj, o son af vårt tidehvarf,
Och svara huru du skött hans arf!

Är Svea sådant som siarns syn 
Det såg bak remnade framtidsskyn ?
Den helga låga, hans sånger väckt,
Säg, glöder hon än hos en yngre släkt?

När under gnistrande Karlavagn 
Du trampar fjäten för eget gagn, 
Säg, om i suset kring nattlig stig 
Ej förebråelser blanda sig?

1 dina lador har fliten gömt 
En rikdom, som fäderna aldrig drömt. 
Säg, är du färdig att offra allt,
Om frihet, fosterland så befallt?

Så spörjer från stjärnorna skaldens röst. 
Se tankfullt ned i ditt eget bröst 
Och svara med handling en gång, o folk, 
Ditt svenska samvetes ädle tolk!

I dag du firar den stores fest;
Hur vill du vörda hans minne bäst? 
0, gif det svar, hvarom sången ber, 
Så är du värd att ha egt Tegnér!
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